ANNEX 14-B

LIST OF GEOGRAPHICAL INDICATIONS'

PART 1

Geographical indications for agricultural products

SECTION A

The European Union®

AUSTRIA

Name to be protected | Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
(for information purposes) | square brackets, for information purpose]

Steirischer Kren Yad AUy ¥ — 7 | Fruit, vegetables and cereals, fresh or
L processed [horseradish]

Where a geographical indication is presented as follows: "Szegedi téliszalami / Szegedi
szalami", this means that both terms can be used together, or each one on its own.
Agricultural products listed in this Section are categorised under Regulation (EU) No
1151/2012 of the European Parliament and of the Council of 21 November 2012 on quality
schemes for agricultural products and foodstuffts.

- 1982 -




Name to be protected

Transcription into Japanese
(for information purposes)

Category of good and short description [in
square brackets, for information purpose]

Steirisches vad AUy A« F |Qils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
Kiirbiskernél 2 )VE R LR — )L [pumpkin seed oil]
Tiroler Speck T A B—7—+ a2y | Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
7 [pork ham]
BELGIUM
Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]

Beurre d'Ardenne

T =)L« H)LT X

Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
[butter]

Jambon d'Ardenne

¥Ry e HT X

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[pork ham]

CYPRUS
Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]
Aovkovut W7 A =B AXT Bread, pastry, cakes, confectionery, biscuits
I'epooknmov and other baker’s wares [confectionery]
(Transliteration into
Latin alphabet:
Loukoumi
Geroskipou)

- 1983 -




CZECH REPUBLIC

Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]
Zatecky chmel VYT H— e T AN Other products of Annex I to the TFEU
(spices etc.) [hops]
DENMARK
Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]
Danablu ST Cheeses [blue cheese]
FRANCE
Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]

Brie de Meaux'

7°U»—. K+ F—

Cheeses [soft cow milk cheese]

Camembert de
Normandie?

B _X—)L e Ko )L
< T4

Cheeses [soft cow milk cheese]

For greater certainty, the protection of the individual component "brie" of the multi-

component geographical indication "Brie de Meaux" is not sought.

For greater certainty, the protection of the individual component "camembert" of the multi-

component geographical indication "Camembert de Normandie" is not sought.

- 1984 -




Name to be
protected

Transcription into Japanese
(for information purposes)

Category of good and short description [in
square brackets, for information purpose]

Canard a foie gras du
Sud-Ouest
(Chalosse,
Gascogne, Gers,
Landes, Périgord,

Quercy)

HF =) e T « THFT T
7R+ Ay Ry X kK
(YyRrA, HAa—=
2, VIV A TR,
RY T—L FL—)

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[duck meat and fresh liver]

Comté!

=

Cheeses [hard cow milk cheese]

Emmental de
Savoie?

TALL = R YT
+ U

Cheeses [hard cow milk cheese]

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.
For greater certainty, the protection of the individual component "emmental" of the multi-
component geographical indication "Emmental de Savoie" is not sought.

- 1985 -




Name to be
protected

Transcription into Japanese
(for information purposes)

Category of good and short description [in
square brackets, for information purpose]

Huile essentielle de
lavande de Haute-
Provence / Essence
de lavande de Haute-
Provence

A=) YA 4T
Ve K TT7 R
KeAd—FhF g7
A/ A e Re T
FUR RedF—F S
gy LA

Essential oils

Huitres Marennes
Oléron

vA4—hwbevwlL v
X - Flnur

Fresh fish, molluscs, and crustaceans and
products derived therefrom [non processed
molluscs /oysters]

Jambon de Bayonne

D GV NV NIV O =

N

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[pork ham]

Pruneaux d'Agen /
Pruneaux d'Agen mi-
cuits

TN — e B x|
USRI VS VAN
=24

Fruit, vegetables and cereals, fresh or
processed [dried plums/prunes]

Reblochon /
Reblochon de Savoie

A== B R =
av - K-¥oUxy

Cheeses [hard cow milk cheese]

Roquefort’

a7 7 g =)

Cheeses [blue sheep milk cheese]

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.

- 1986 -




GERMANY

Name to be
protected

Transcription into Japanese
(for information purposes)

Category of good and short description [in
square brackets, for information purpose]

Hopfen aus der
Hallertau

Wy TN e T T
T eNT =Sy

Other products of Annex I to the TFEU
(spices etc.) [hops]

Liibecker Marzipan

Ja—_yh—- <IN
NG

Bread, pastry, cakes, confectionery, biscuits
and other baker’s wares [confectionery]

Niirnberger =2/l — + 77 | Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
Bratwiirste / —RFTNVA N/ =2 [preparations from pork / sausage]
Niirnberger N — e m—ANT T
Rostbratwiirste' — TR R
Niirnberger =a /L)L =« L — | Bread, pastry, cakes, confectionery, biscuits
Lebkuchen A/ AV and other baker’s wares [biscuits]

GREECE
Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]
Ddéta Tzl Cheeses [soft mixed milk cheese]

(Transliteration into
Latin alphabet: Feta)

1

The protection of the geographical indication "Niirnberger Bratwiirste / Niirnberger

Rostbratwiirste" under this Agreement is sought in respect of the compound geographical
indication name and not in respect of individual terms.

- 1987 -




Name to be
protected

Transcription into Japanese
(for information purposes)

Category of good and short description [in
square brackets, for information purpose]

EMé KoAapdrog

(Transliteration into
Latin Alphabet: Elia
Kalamatas)"

Ty - BT~ S A

Fruit, vegetables and cereals, fresh or
processed [table olives]

Maoaotiya Xiov

(Transliteration into
Latin Alphabet:
Masticha Chiou)

AT AN e

=

Natural gums and resins [natural gum]

Ynreio AaociBiov
Kpnmg

(Transliteration into
Latin alphabet: Sitia

STAT TT AT
7T 4 A

Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
[olive oil]

Lasithiou Kritis)

HUNGARY
Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]

Szegedi szalami /
Szegedi téliszaldmi

R B A N e
T4 T —=UHT—3

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[other cured meats/salamis]

For greater certainty, varietal names containing or consisting of "Kalamata" may continue to

be used on similar goods, provided that the consumer is not misled on the nature of such term
or the precise origin of the good.

- 1988 -




ITALY

Name to be
protected

Transcription into Japanese
(for information purposes)

Category of good and short description [in
square brackets, for information purpose]

Aceto Balsamico di
Modena

TFz—b YR
T4 T T

Other products of Annex I to the TFEU
(spices etc.) [wine vinegar]

Aceto balsamico
tradizionale di
Modena

7Fxz—h P
T NTT Y FT—
LT A ETT

Other products of Annex I to the TFEU
(spices etc.) [wine vinegar]

Asiago'/?

TOT—a

Cheeses [hard cow milk cheese]

Bresaola della
Valtellina

TVYAT T vT T
TNT v U—F

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[dry cured beef meat]

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.
The existence of the prior use referred to in paragraph 1 of Article 14.29 of this geographical
indication has been confirmed on 16 February 2018.

- 1989 -




Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in

protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]
Fontina'/? TEAT AT Cheeses [hard cow milk cheese]
Gorgonzola® Y Cheeses [blue cow milk cheese]
Grana Padano*/’ BT Al Cheeses [hard cow milk cheese]
Mela Alto Adige / A—=T « TN =T 74 | Fruit, vegetables and cereals, fresh or
Stidtiroler Apfel Vx| AT 4ua) e TS processed [apples]
7 )b
Mortadella Bologna® | E/V % T w7 A== | Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
X [preparations from pork/sausage]

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.

The existence of the prior use referred to in paragraph 1 of Article 14.29 of this geographical
indication has been confirmed on 16 February 2018.

The existence of the prior use referred to in paragraph 1 of Article 14.29 of this geographical
indication has been confirmed on 16 February 2018.

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.

The protection of the individual component "grana" of the multi-component geographical
indication "Grana Padano" is not sought.

The protection of the geographical indication "Mortadella Bologna" under this Agreement is
sought in respect of the compound geographical indication name and not in respect of
individual terms.

- 1990 -




Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]
Mozzarella di Bufala | T Y 7LV T « 7 1 » Cheeses [soft buffalo milk cheese]
Campana'/? TT =T « L N—F

Parmigiano sV V¥ —/ + Ly | Cheeses [hard cow milk cheese]
Reggiano®/* Y=/

Pecorino Romano® Nal—/-av—/ Cheeses [hard sheep milk cheese]
Pecorino Toscano®’ |~ U —/ « hAH— Cheeses [hard sheep milk cheese]

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.

For greater certainty, the protection of the components "mozzarella" and "mozzarella di
bufala" of the multi-component geographical indication "Mozzarella di Bufala Campana" is
not sought.

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.

The provisions of Sub-Section 3 of Section B of Chapter 14 shall in no way prejudice the
right of any person to use or to register in Japan a trademark containing or consisting of the
term "parmesan" in respect of hard cheeses. This does not apply in respect of any use that
would mislead the public as to the geographical origin of the good.

The protection of the geographical indication "Pecorino Romano" under this Agreement is
sought in respect of the compound geographical indication name and not in respect of
individual terms.

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.

The protection of the individual component "pecorino" of the multi-component geographical
indication "Pecorino Toscano" is not sought.

- 1991 -




Name to be
protected

Transcription into Japanese
(for information purposes)

Category of good and short description [in
square brackets, for information purpose]

Prosciutto di Parma!

A== N AP IV
Vi%se

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[dry cured pork ham]

Prosciutto di San
Daniele

Tavay b7 W
Ve A=zl

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[dry cured pork ham]

Prosciutto Toscano

Tavav ke NAD—
J/

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[dry cured pork ham]

Provolone Tnvgn—x 77/l | Cheeses [soft cow milk cheese]
Valpadana® INH—F
Taleggio® Alya Cheeses [soft cow milk cheese]

Zampone Modena

PUR—% - TTF

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[preparations from pork]

Sub-Section 3 of Section B of Chapter 14 does not apply to the protection of this geographical

indication, while it has been registered by Japan in accordance with the law of Japan listed in

Annex 14-A.

For greater certainty, the protection of the individual component "provolone" of the multi-

component geographical indication "Provolone Valpadana" is not sought.

- 1992 -

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.




NETHERLANDS

Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]
Edam Holland'/* TS L IRT b Cheeses [hard cow milk cheese]
Gouda Holland*/* H—=F e KT b Cheeses [hard cow milk cheese]
PORTUGAL

Name to be Transcription into Japanese Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]
Péra Rocha do N7 ey ¥y« Fv oA | Fruit, vegetables and cereals, fresh or
Oeste” T AT processed [pears]
Queijo S. Jorge A a PP alY | Cheeses [hard cow milk cheese]

L

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.

For greater certainty, the protection of the individual component "edam" of the multi-
component geographical indication "Edam Holland" is not sought.

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.

For greater certainty, the protection of the individual component "gouda" of the multi-
component geographical indication "Gouda Holland" is not sought.

For greater certainty, varietal names containing or consisting of "Rocha" may continue to be
used on similar goods, provided that the consumer is not misled on the nature of such term or
the precise origin of the good.

- 1993 -




SPAIN

Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in

protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]

Aceite del Bajo TRAT T N Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)

Aragon 7T A [olive oil]

Antequera 7T Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
[olive oil]

Azafran de la TYHT T T+ T = | Other products of Annex I to the TFEU

Mancha T ¥ (spices etc.) [saffron]

Baena T Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
[olive oil]

Citricos Valencianos | ¥ b U A « /S 227 | Fruit, vegetables and cereals, fresh or

/ Citrics Valencians' | / A /3 kU v 27 & + X | processed [oranges, clementines, lemons]

LA

Guijuelo ¥rxn Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[pork ham]

Idiazabal AT 4T Cheeses [hard sheep milk cheese]

Jabugo NT = Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)

[pork ham]

For greater certainty, varietal names containing or consisting of "Valencia" may continue to

be used on similar goods, provided that the consumer is not misled on the nature of such term
or the precise origin of the good.

- 1994 -




Name to be
protected

Transcription into Japanese
(for information purposes)

Category of good and short description [in
square brackets, for information purpose]

Jamon de Teruel /
Paleta de Teruel

INEL T T )LL)
XL Z «F « F)LxT )b

Meat products (cooked, salted, smoked, etc.)
[pork ham]

Jijona

bR

Bread, pastry, cakes, confectionery, biscuits
and other baker’s wares [confectionery]

Mahon-Menorca

<A e A IV

Cheeses [hard mixed milk cheese]

Priego de Cordoba

FV T 5« 3L KA

Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
[olive oil]

Queso Manchego'

g e Fed

Cheeses [hard sheep milk cheese]

Sierra de Cazorla

VIET T e VT

Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
[olive oil]

Sierra de Segura

VIET T kT T

Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
[olive oil]

Sierra Magina

LT

Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
[olive oil]

Siurana

U7

Oils and fats (butter, margarine, oil, etc.)
[olive oil]

Turrdn de Alicante

vy 57U hv
5‘_

Bread, pastry, cakes, confectionery, biscuits
and other baker’s wares [confectionery]

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical indication.

- 1995 -




UNITED KINGDOM

Name to be Transcription into Japanese | Category of good and short description [in
protected (for information purposes) square brackets, for information purpose]
Scottish Farmed AT A V= + 77— | Fresh fish, molluscs, and crustaceans and
Salmon LR P—Fy products derived therefrom [salmon]
West Country VALY —- Cheeses [hard cow milk cheese]
farmhouse Cheddar | 7 7 —A/\DU R « F = &
cheese! — e F—X
White Stilton cheese | A7 A b~ « A7 (/b b Cheeses [blue cow milk cheese]
/ Blue Stilton cheese | >+ F— X/ 7 /b— « &

TA4NVRY s F—X

For greater certainty, the protection of the individual component "cheddar" of the multi-
component geographical indication "West Country farmhouse Cheddar cheese" is not sought.

- 1996 -




SECTION B

J apan1

Name to be protected

Transcription into Latin
alphabet (for information

purposes)

Category of good and short

description [in square brackets, for

information purpose]

HERH VAT A Aomori Cassis Fruit [black currant]
(VSR S (EVE SR Tajima Gyu / Tajima Beef | Fresh Meat [beef]
MEE—> /) AR /A | Kobe Beef/ Kobe Niku/ | Fresh Meat [beef]
- / KOBE BEEF Kobe Gyu

A g A1/ YUBARI Yubari Melon Vegetables [melon]

MELON

INLAEHRA T /
Traditional Authentic YAME
GYOKURO

Yame Dentou
Hongyokuro

Beverages other than Alcoholic
Beverages [tea leaves]

RS R Y REE

Kagoshima no
Tsubozukuri Kurozu

Seasonings and Soups [black vinegar]

2014) of Japan.

- 1997 -

Agricultural products listed in this Section are categorised under the Act on Protection of the
Names of Specific Agricultural, Forestry and Fishery Products and Foodstuffs (Law No. 84 of




Name to be protected

Transcription into Latin
alphabet (for information

purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

CED ERENEL/
KUMAMOTO-IGUSA /
KUMAMOTO-RUSH

Kumamoto Kensan Igusa

Other Products of Agricultural Origin
(including industrial crops) [rush]

BEES X 19 /5<
_PESoX 1)

Tottori Sakyu Rakkyo /
Fukube Sakyu Rakkyo

Vegetables [raw scallion]

ey ] Miwa Somen Processed Grains [uncooked somen
noodles]
i Al / ICHIDA GAKI Ichida Gaki Processed Fruit [dried Japanese

persimmon]|

MmEINE /
KAGAMARUIMO

Kaga Maruimo

Vegetables [Japanese yam]

= BE#% ) MISHIMA
BAREISHO

Mishima Bareisho

Vegetables [potato]

TB4.5 < / Shimonoseki
Fuku

Shimonoseki Fuku

Fish [pufferfish and filefish]

HER G Z Al / NOTO-
SHIKA KOROGAKI

Noto Shika Korogaki

Processed Fruit [dried Japanese
persimmon]|

- 1998 -




Name to be protected

Transcription into Latin
alphabet (for information

purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

TR RNS /
TOKACHI KAWANISHI
NAGAIMO

Tokachi Kawanishi
Nagaimo

Vegetables [Japanese yam]

T =WERTL CA/

Jusankosan Yamato Shijimi

Jusankosan Yamato
Shijimi

Shellfish [freshwater clam]

HS ZIE 9 / TURAJIMA
GOBOU

Tsurajima Gobou

Vegetables [burdock]

FEPERA R4 / TOKUSAN Tokusan Matsusaka Ushi | Fresh Meat [beef]

MATSUSAKA USHI

KR4/ YONEZAWAGYU | Yonezawa Gyu Fresh Meat [beef]

V8 B £ / Nishio Matcha | Nishio no Matcha Beverages other than Alcohol
Beverages [green powdered tea]

AR / MAESAWA BEEF | Maesawa Gyu Fresh Meat [beef]

K ASERE

Kurosaki Chamame

Vegetables [edamame (green
soybean)]

RS B A/
HIGASHINE CHERRY

Higashine Sakuranbo

Fruit [cherry]

LR XKW —F | MIYAGI
SALMON

Miyagi Salmon

Fish [coho salmon]

KEg L ASD Odate Tonburi Processed Vegetables [processed
kochia seeds ]

RorIES Oita Kabosu Fruit [Kabosu (citrus)]

TAE Sunki Processed Vegetables [pickled leaves

of red turnip]

- 1999 -




Name to be protected

Transcription into Latin
alphabet (for information

purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

HFYDORE L 51 Tagonoura Shirasu Fish [whitebait]

FREIFH L 9 Manganji Amatou Vegetables [green pepper]

AR EEE linuma Kuri Fruit [chestnut]

HOPN 4 1L S e n Kisyu Kinzanji Miso Seasonings and Soups [miso paste]
ERTIEH Mitou Gobou Vegetables [burdock]

NG Kitou Yuzu Fruit [Yuzu (citrus)]
EExEWVE Kamisho Satoimo Vegetables [taro]

FiEk & A B Ryukyu Moromisu Beverages other than Alcohol

Beverages [rice malt vinegar]

FNE M S SR

Wakasaobama Kodai
Sasazuke

Processed Fish [preserved sea bream]

P VUNTSIEVY,

Sakurajima Komikan

Fruit [mandarin (citrus)]

o FE AR 2 7

Iwatenodamura Araumi
Hotate

Shellfish [scallop]

BSREBH | L -2 2T L RAR Okuhida Yamanomura Processed Vegetables [dried radish]
Kanboshi Daikon

JUT BRI Hatcho Miso Seasonings and Soups [miso paste]

il 301 Dojo Hachiya Gaki Processed Fruit [dried Japanese

persimmon]

- 2000 -




Name to be protected

Transcription into Latin
alphabet (for information

purposes)

Category of good and short

description [in square brackets, for

information purpose]

NIFIEERFa L C 2 /

Ogawarako-san Yamato

Shellfish [freshwater clam]

Lake Ogawara Brackish Shijimi

Water Clam

NED ¥ AR/ Nyuzen Jumbo Suika Vegetables [watermelon]
NYUZEN JUMBO

WATERMELON

BINNFAL AT A

Kagawa Obara Beniwase
Mikan

Fruit [mandarin (citrus)]

B IR / Miyazaki Wagyu/ | Miyazaki Gyu Fresh Meat [beef]
Miyazaki Beef

U4/ OMI BEEF Omi Gyu Fresh Meat [beef]
HETZNTE Hetsuka Daidai Fruit [citrus]

JE IR B B4 / KAGOSHIMA | Kagoshima Kuroushi Fresh Meat [beef]
WAGYU

- 2001 -




PART 2

Geographical indications for wine, spirits and other alcoholic beverages

SECTION A

The European Union'

Goods listed in this Section are categorised under Regulation (EU) No 1151/2012 of the
European Parliament and of the Council of 21 November 2012 on quality schemes for
agricultural products and foodstuffs, Regulation (EU) No 1308/2013 of the European
Parliament and of the Council of 17 December 2013 establishing a common organisation of
the markets in agricultural products and repealing Council Regulations (EEC) No 922/72,
(EEC) No 234/79, (EC) No 1037/2001 and (EC) No 1234/2007, Regulation (EC)

No 110/2008 of the European Parliament and of the Council of 15 January 2008 on the
definition, description, presentation, labelling and the protection of geographical indications
of spirit drinks and repealing Council Regulation (EEC) No 1576/89 and Regulation (EU)
No 251/2014 of the European Parliament and the Council of 26 February 2014 on the
definition, description, presentation, labelling and the protection of geographical indications
of aromatised wine products and repealing Council Regulation (EEC) No 1601/91.

- 2002 -



AUSTRIA

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for

information purpose]
Inldnderrum AL L= Spirits
Jagertee / Jagertee / {f =—H—F7—/¥Y—H—7—/ | Spirits
Jagatee Y —HF—
Korn / Kornbrand' a)vy /a7 b Spirits

BELGIUM

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Genievre / Jenever/ | ¥z =x—1/)L /= —7 =)L/ | Spirits
Genever” Va7 )b
Korn / Kornbrand® )/ a7 b Spirits

Product of Austria, Belgium (German-Speaking Community) or Germany.
Product of Belgium, Germany, France or the Netherlands.
Product of Austria, Belgium (German-Speaking Community) or Germany.

- 2003 -




BULGARIA

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Tpakwuiicka HU3MHA FoXARD « =X 1) Wine
(Transliteration into

Latin Alphabet:

Trakijska nizina)

JlyHaBCKa paBHUHA KeFo2h . F7=+ Wine

(Transliteration into
Latin alphabet:
Dunavska ravnina)

CYPRUS

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Z\Bovia / TQPavie/ | T 7 =7 | T 7 =T | T Spirits
Z1\Bévo. / Zivania > T =T

Kovpavdapia VsV Z B ive Wine
(Transliteration into

Latin alphabet:

Commandaria)

Ouzo / OvCo" 7 — Spirits

Product of Cyprus or Greece.

- 2004 -




CZECH REPUBLIC

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for

information purpose]
Budéjovické pivo T2 T4V r— s B Beers
Budéjovicky T a4V F— L=z |Beers
méStansky var 2F YL AF— - Tl
Ceské pivo FrAF— - BT ¢ Beers
Ceskobudéjovické FrxAaT oA T I r— Beers
pivo [

- 2005 -




FINLAND

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Suomalainen
Marjalik6ori /
Suomalainen
Hedelmalikoori /
Finsk Bérlikor /
Finsk Fruktlikor /
Finnish berry liqueur
/ Finnish fruit liqueur

AF~TA Ky« =)L a—
V| AZF<TARY « ~NTIL
Va—U /7 4 AT « )N—)L
Va—)v /T4 AT « T)V7
Fa—/ 7 4=y a
J— e UFa—)l/ 7 4=
s ="« UFxa2—)b

Spirits

Suomalainen Vodka /
Finsk Vodka / Vodka
of Finland

AFd<TA X TH Mo h/
T4 RT Tk b %
wH e F T e T 4 TR

Spirits

- 2006 -




FRANCE

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Alsace / Vind'Alsace | 7 /L% 2/ 75 o « Z)LHPF R Wine
Armagnac TIw=x 7 Spirits
Beaujolais Aya b— Wine
Bergerac L 2T Wine
Bordeaux KL R— Wine
Bourgogne T d—==a Wine
Calvados’ T LN R A Spirits
Chablis vl Wine
Champagne VY UN—=a Wine
Chateauneuf-du-Pape | > h—X 7 « 52 « Xy Wine

The existence of the prior use referred to in paragraph 2 of Article 14.29 of this geographical
indication has been confirmed on 16 February 2018.

- 2007 -



Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Cognac / Eau-de-vie | o=y v 7 /A RKvbt 1+ K Spirits
de Cognac/Eau-de- | v « c=v w7 /A Kt ¢ -

vie des Charentes’ FevxIL b

Corbiéres a—)LExZ—)L Wine
Coteaux du IOR— T2 TUT KKy 7/ Wine
Languedoc / S Ry

Languedoc

Cotes de Provence a— ke« Ry« 7y 2 Wine
Cotes du Rhone I— ke F 2 e mg—X Wine
CotesduRoussillon | =2—h « 5= - L3 Wine
Genievre / Jenever/ | ¥z =x—1/)L /2 —7 =)L/ | Spirits
Genever” Va7 )b

Graves T T—7 Wine
Haut-Médoc i SN/ Wine
Margaux <)L d— Wine

1

indication has been confirmed on 16 February 2018.

- 2008 -

The existence of the prior use referred to in paragraph 2 of Article 14.29 of this geographical

Product of Belgium, Germany, France or the Netherlands.




Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Médoc ARy Wine
Minervois SXNVTHT Wine
Pauillac N e V4 Wine
Pays d'Oc XA Ry o Wine
Pessac-Léognan M S /AN Vi et Wine
Pomerol RNAho—)L Wine
Rhum de la Fhe Ry F «<)LT7 0= | Spirits
Martinique 7

Saint-Emilion Yo TrIUAgy Wine
Saint-Julien VAN =D A4 Wine
Sancerre Y ot—n Wine
Saumur VI a—)b Wine
Sauternes! V—TF )L X Wine
Val de Loire Ty Ry e @ J—)L Wine

Prior use of this geographical indication falls under the exception provided by paragraph 4 of

Article 24 of the TRIPS Agreement as referred to in paragraph 2 of Article 14.29.

- 2009 -




GERMANY

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for

information purpose]

Bayerisches Bier NATZTY) AT Beers
Franken VAV /a4 Wine
Geniévre / Jenever / Vr=—xT—J)L /2 x—7 )L/ | Spirits
Genever' a R T )b

Korn / Kornbrand? a)vy /a7 kb Spirits
Mittelrhein STV TA v Wine
Mosel T—t Wine
Miinchener Bier® RN — BT Beers
Rheingau FA 0D Wine
Rheinhessen FA Ny Wine

Product of Belgium, Germany, France or the Netherlands.
Product of Austria, Belgium (German-Speaking Community) or Germany.
The existence of the prior use referred to in paragraph 2 of Article 14.29 of this geographical

indication has been confirmed on 16 February 2018.

- 2010 -




GREECE

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Petoiva Attikng

(Transliteration into
Latin Alphabet:
Retsina Attikis)

LYy —F T T 4FA

Wine

2apog

(Transliteration into
Latin alphabet:
Samos)

B X

Wine

Ouzo / OHLo"

Y=

Spirits

HUNGARY

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Békési Szilvapalinka | X—/4r—3 « L) 73— 1) o | Spirits
7

Gonci Barackpalinka | 72 ¢ « XTG> 7 %=1 Uk Spirits

Kecskeméti Tl R—=T 4« INT T N— Spirits

Barackpalinka Uk

Szabolcsi YRILT « T 3—1U Spirits

Almapalinka

Product of Cyprus or Greece.

- 2011 -




Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Szatmari Y h~w—U « LT RN—1 Spirits
Szilvapalinka Vo

Torkolypalinka v oA /=1 Spirits
Ujfehértoi WA T z~—)L F—A + A~ | Spirits
meggypalinka ON—1 o H

Tokaj / Tokaji KA/ VA Wine

IRELAND

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Irish Cream TAVy 2 « 7 U—A Spirits
Irish Whiskey /Uisce | 714 U v 2 « 7 ¢ A% —/ A 3 | Spirits
Beatha Eireannach / 2 e NN— e T LS T T

Irish Whisky LAY a7 AH—

- 2012 -




ITALY

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Asti T AT 4 Wine
Barbaresco NN A 3 Wine
Bardolino NV R — ) Wine
Bardolino Superiore NV R — ) o« AXRY F— 1 Wine
Barolo N\ —n Wine
Bolgheri / Bolgheri ALY [ RALZAY « A | Wine
Sassicaia 7

Brachetto d'Acqui / Ty N BT AT IA Wine
Acqui

Brunello di T Ftva 7 4« FLH)LF | Wine
Montalcino — )

Campania HIN—=TT Wine
Chianti X7 T4 Wine
Chianti Classico X7 T 4 VT O Wine

- 2013 -




Name to be protected | Transcription into Japanese (for Category of good and short

information purposes) description [in square brackets, for
information purpose]

Conegliano - axJ7— ) «- 7atva/ax | Wine

Prosecgo/ V7 —) « T2 )L RETF—

Conegliano e Fatya Ty A RETT

Valdobbiadene - X Faty o

Prosecco /

Valdobbiadene -

Prosecco

Dolcetto d'Alba KL Fxy b« XN Wine

Franciacorta T F vy anli Wine

Grappa' 75 N Spirits

Lambrusco di FUTIVAT T 4 e Y JLN— Wine

Sorbara S5

Lambrusco FUTNAT « T AT v Wine

Grasparossa di B F 4 e HRATF ALY b0

Castelvetro

Marsala < /Y= Wine

Montepulciano ETINF Y —/ - X7y | Wine

d’Abruzzo Y

Prosecco uatya Wine

The existence of the prior use referred to in paragraph 2 of Article 14.29 of this geographical
indication has been confirmed on 16 February 2018.

- 2014 -




Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Sicilia FUT Wine
Soave VT —7 Wine
Toscana / Toscano KA —F /] FAH—) Wine
Valpolicella T IVIRY F T Wine
Vernaccia di San Tz FwTFr T 4 Py | Wine
Gimignano S=—

Vino Nobile di 4=/« JEL T 4 «FL | Wine
Montepulciano FENF X — )

LITHUANIA

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Originali lietuviska
degtiné / Original
Lithuanian vodka

FUVXFV Vb sva
HeTIT 4/ AT
hy 7 =7y« TF A

Spirits

- 2015 -




NETHERLANDS

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Geniévre / Jenever /
Genever!

VroT— ) Rx—T =)/
Vax T )b

Spirits

POLAND

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Polska Wodka / RIVAT « 7 hwh/AR—1 v | Spirits
Polish vodka 2 - U b
Herbal vodka from IN—IN)L e T Rl e 7 A . Spirits

the North Podlasie
Lowland aromatised
with an extract of
bison grass / Wodka
ziotowa z Niziny
Potnocnopodlaskiej
aromatyzowana
ekstraktem z trawy
zubrowe;j

P )—R e ARRTTZ -1 77
YR eTHYHALAR T g K
T e JARNTT N AT R
A e TR T vy h V3
VA —T7 « X =V=T)
Y )REGAXTA - T URT 4
STl e A RNT T A .

RXe hTT4VayuadzoA

Product of Belgium, Germany, France or the Netherlands.

- 2016 -




PORTUGAL

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Alentejo TLrLryTr—Ta Wine
Bairrada N F— XK Wine
Dao AV Wine
Douro N Wine
Lisboa U ZART Wine
Madeira / Vinho da T AT /T 4—=3 « & <5 | Wine
Madeira / Vin de AT ] T7r 0 Ry o w5 —)1/
Madeére / Madeére / 2P e T—T [T T e
Madera / Madeira . N e s
- o AT A4 —) T4+ T —

Wijn / Vino di _ = N . -
Madera / Madeira 2/77/1}7 CUTA I wTA
Wein / Madeira Wine | 7 * V1~
Oporto / Port / Port F—FR)V N BR— KR —F - U4 | Wine
Wine / Porto/ VIRV N A= T 4 R b
I};ortw'r}/}’o'rtv&éem/ T A EL N e T

ortwin / vin de NN SN T S e — o
Porto / vinho do ‘;.;‘7”"“ MTA=a
Porto' w7
Tejo T—3 Wine
Vinho Verde vy4—=a - Jx )T Wine

The existence of the prior use referred to in paragraph 2 of Article 14.29 of this geographical

indication has been confirmed on 16 February 2018. Some of the prior use of this
geographical indication fall under the exception provided by paragraph 4 of Article 24 of the
TRIPS Agreement as referred to in paragraph 2 of Article 14.29.

- 2017 -




ROMANIA

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Cotesti 7T 4 Wine
Cotnari =N )| Wine
Dealu Mare FT )L e w—1L Wine
Murfatlar LIVT 7 N T —)b Wine
Odobesti TR 25 4 Wine
Panciu N T Wine
Recas Ly a Wine

SLOVAKIA

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Vinohradnicka
oblast’ Tokaj

T4 ) TT R=—=YN T TR
T4« bhA

Wine

- 2018 -




SLOVENIA

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Vipavska dolina

UASYAA - KU S

Wine

SPAIN

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Alicante TV T Wine
Bierzo | e oy V4 Wine
Brandy de Jerez TTUT 4 T « NI A Spirits
Cataluna T Z—= Wine
Cava VIPA Wine
Emporda TURILH — Wine
Jerez / Xéres /Sherry | ~LV A /2L AR/l — Wine
Jumilla TJI—Ty Wine
La Mancha Z e Ty Wine

- 2019 -




Name to be protected

Transcription into Japanese (for

Category of good and short

information purposes) description [in square brackets, for
information purpose]

Malaga ~TH Wine
Manzanilla-Sanltcar | v Y =— v « > /L—h /L - | Wine

de Barrameda F e NTF A —K

Navarra FN—F Wine

Pacharan navarro INF T e R—no Spirits

Penedés NRT A Wine

Priorat A RTAA AN Wine

Rias Baixas UT R« XA % A Wine

Ribera del Duero URZ «F)L . Ry Wine

Rioja U Z Wine

Rueda Ji %o 4 Wine

Somontano JEUE—) Wine

Toro = Wine

Utiel-Requena 7T 4 )L e LA—F Wine

Valdepeiias NI TFNR— = A Wine

Valencia LT Wine

- 2020 -




SWEDEN

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Svensk Vodka /
Swedish Vodka

ATV AT « Tk "N/ AT =
VAP R RE ]

Spirits

UNITED KINGDOM

Name to be protected

Transcription into Japanese (for
information purposes)

Category of good and short
description [in square brackets, for
information purpose]

Scotch Whisky"

Ay T T4 AX—

Spirits

indication has been confirmed on 16 February 2018.

- 2021 -

The existence of the prior use referred to in paragraph 2 of Article 14.29 of this geographical




SECTION B

J apan1

Name to be protected Transcription into Latin Category of good and short
alphabet (for information description [in square brackets, for
purposes) information purpose]

2l Iki Spirits

ER P& Kuma Spirits

Hi ek Ryukyu Spirits

e JEE Satsuma Spirits

L Hakusan Seishu (Sake)

gt Y amanashi Wine

H AN Nihonshu Seishu (Sake)

(Translation into English:

Japanese Sake)

;2 Yamagata Seishu (Sake)

Goods listed in this Section are categorised under the Act on Securing of Liquor Tax and on
Liquor Business Associations (Law No. 7 of 1953) and the Notice on Establishing Indication

Standards Concerning Geographical Indications for Liquor (National Tax Agency Notice No.
19 of 2015) issued under the Act.

- 2022 -




